A Garland gf One Hundred Eight Names of
Sr1 Sundarakucamba

I worship Lord Ganesa.

I worship the one with beautiful breasts,! goddess?
spouse of TejiniSvara,® most auspicious daughter, 4
delightfuls fruit of Katyayana’s tapas,®
born in the waters of the flowering pool;’
skilled in giving boons to Vikacendt,3
virgin® from the land where it rains three times a month.10

I worship the goddess with the smiling face,!! most brilliant,!2
dressed in red,!3 the fortunate!4 daughter of the mountain,!5
beloved of Siva,!6 full of food,!7 giver of food!8,
deity who is devoid of suffering!® by her meditation.20

I Worship the goddess who is the color of the china rose 2!
with a smiling face,?? dangling golden earrings,23
wearing clinging garments;2* the shining one?23
with tinkling anklets and belts,26 a pearl necklace
hanging over the top of her breasts, 27and is adorned
with brilliant jingling bangles and bracelets.28

I worship the goddess with curved eyebrows 29
eyes like a deer,’0 a gaze full of compassion,3!
a sweet voice like a cooing cuckoo,?2
who is lovely to behold.33

I worship the goddess who is beloved of Sarasvati,
Laksmi, and the earth;34 giver of eloquence 35
who takes away the misery of birth36
and lifts up the weak and abandoned.37

I worship the goddess who is given offerings by
the wishing cow, the wish fulfilling tree, and others;38
submerged in bliss, 3 the fair one *° ocean of compassion #!
who succeeds in everything 2 and is resplendent.*3



I worship the goddess who is truth #* supremely auspicious,*
radiant *¢ and supremely beautiful;47 the ax that cuts down
the tree rebirth, 48 beloved4® and merciful 50
who mends the tears and twists of the world.>!

I worship the goddess, the giver of riches,>2
the first to be joined>3 with supremes* wisdom 55
who grants wishes to devotees,> resting in comfort
on a bed bedecked with wishing stones.57

I worship the goddess who sits on the lap of Sivass
and is naked in the forest of wishing trees;
her loveliness is like lightning,®© and whose throne of gems
is established in the shade of the tree of the five gods,°!
the picture of perfect beauty,®? dwelling in the mountains.%3

I worship the goddess with feet embraced by Kalyanasundar,
mounted on bull;*4 abundant in victory%> and well served
by Durga.%¢ She is fanned with fly whisks on the left and right
by Laksmi and Sarasvati, 67 and is guarded by Indrani holding
an umbrella.®8 She is the path that reveals delight,®® and is
given offerings by lovely celestial ladies.”® She rests in the lap
of Siva,”land is attended on by Visnu who sprinkles water.’2

I worship the goddess of Tejini city,”> who chose Siva as her own.74
She is enchanting to Siva,’s beloved of Siva,’6
gives numerous pleasures to yogis,’” and gives
the boon of liberation to all who seek release.”

I worship the goddess bathed in the milk of the wishing cow.”
whose breasts gush forth rivers of milk.80
She delighted Manmatha with the gift of
a sugar cane bow and flower arrows.8!

I worship the goddess whose sandals are praised by Kama
who was able to conquer the world, 82
who revived Kama, 33 great queen 34
Sankara who vanquished Kama 85



I worship the goddess who gives sons and grandsons 3¢
takes away sorrow 37 and bestows fortune .88
She is filled with waves of compassion,8° the loving®0
goddess of desire ! who is praised by all.92

I worship the goddess with breasts as high as the peak of
Mount Meru.? She is garlanded with the moon >4
with a streak of vermilion in the part of her long hair9>
that is impetuously curled.%

I Worship the goddess whose tender side-long glance,
full of compassion, is a treasure for devotees;%7
whose feet destroy misfortune.%® She is the fruit of tapas
on the snowy mountain,® and performs austerities.!00

I worship the goddess who lives in the lotus hearts
of excellent yogis,!0! is well praised by Visnu,102
whose feet are worshipped by Visnu’s eyes,103
and who gives all desired ends.!04

I worship the wondrous!% goddess who gives birth
to the world,!06 who takes the form of the letters
of the Aksamatraka mantra,!97 and is the embodiment
of the powers of will, knowledge, and action.108

I worship the goddess with beautiful breasts.109
This concludes garland of one hundred eight names to SrT Sundarakucamba.!10
Translation by

John A. Loud Ph.D.
john@loud.name



This text is one of hundreds of a genre called a Namavali, or garland of names, which is a
list of 108 or 1000 names of a particular deity that are offered as part of a ritual in which
the devotee, or a priest officiating on their behalf, reciters the list and offerers a flower or
a pinch of ash or red powder to the deity with each recitation of a name.

This particular Namavali comes from a text called the: Sri Tejinivana Mahathmyam
(Chennai; Sri Bhagawan Nama Publications, 2010). I found the text reproduced on a
website called sanskritdocuments.org devoted to the distribution of Sanskrit religious
texts to the general public. The text was transcribed by Sivakumar Thyagarajan. I would
like to take this opportunity to thank him and all the other volunteers who have offered
these texts to the world.

The Tejinivana Mahathmyam is written in Sanskrit and is one of a class of myth cycles
that were written to glorify a particular temple. In this case, the temple is dedicated to
Siva with the name of Vilinatasvami (Veerinathaswami) in the town of Tiruvilimilai, in
Nannilam Taluk near Kumbakonam, in Tamil Nadu. Tejinivana is the Sanskrit name of
this temple.

I had a chance to visit this temple in January, 2018. I arrived in the middle of the morning
and there were only a handful of people in attendance. I was able to spend more than half
an hour by myself in the goddess sanctum, and I had what my Indian friends might call a
“very good darshan”. 1 started looking for any text that might honor this particular
goddess, and I eventually found this website and this Namavali.

My first aim in translating this text was just to understand what the names meant. Once I
had finished my first draft, I thought that I might be able to reformat the names into a
form that was easier to read. I notice that texts like the Lalitasahasaranama are often
presented in Sloka form, with the individual names separated out for the purpose of
offering them in worship. In this case, I am reversing this precedent and turning a text
that was intended as a list to be recited as an offering, into poetry, which I like to think of
as my own personal offering.

In so doing, I have tried to take as few liberties with the original text as possible. I have
kept the names in their original order and have numbered each with footnotes that contain
the original name in both Devanagari and Roman transliteration.. The greatest change I
have made is to combine several names into single phrases, often attributing adjectives
that appear as individual names as modifiers for names that follow them.


http://sanskritdocuments.org

I also noticed that the original author groups names into units that make sense when
arranged together. I used this to organize the names into verses. I did take the liberty of
adding the phrase: “I worship the goddess . ..” at the start of each verse. This takes the
place of the word “namah” that appears as the end of each name.

Careful readers will, undoubtedly, notice many instances where my translation is flat out
wrong. For this, I crave their indulgence, and also their suggestions and corrections. |
have particular doubts about numbers:16, 27,48, 51, 61, 62,72,95, and 96. I would have
preferred to translate 84 and 85 as “great queen OF Sankara, who vanquished Kama” to
make it more consistent with the standard mythology in which Kama is burned by Siva
and revived by Parvati, as mentioned in 83. However, the text clearly uses the feminine
form of Sankara to conform with the frequent attribution of all of Siva’s actions and
qualities to his consort.

This is my first attempt at translating a Sanskrit text on my own, and I am sure my
ignorance is obvious. I will admit that on several occasions, when I could not find a word
in a dictionary, or when I did, I chose the meaning that best suited what I thought the
passage ought to say. The American poet Robert Frost once quipped that “Poetry is that
which is lost in translation.” The Russian poet Yuri Yevtushenko observed that
“Translation is like a woman. If it is beautiful, it is not faithful. If it is faithful, it is most
certainly not beautiful.”.(I wonder it this was translated properly from Russian).
Witticisms notwithstanding, any translation is always a series of individual choices.
These are mine.

John A. Loud Ph.D.
john@loud.name
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OM Sri Gane$aya namah

OM Sundra-kucayai namah

OM Devyai namah

OM Tejin-1Svara-nayikayai namah
OM Sumangala-sutayai namah

OM Ramayai namah

OM Katyayana-tapah-phalayai namah
OM Tirtha-puskarini-jatayai namah
OM Vikacendi vara-udgatoyai namah
OM Kanyayai namah

OM Trivarsa-deStyayai namah

OM smera-vaktrayai namah

OM Mahadyutaye namah

OM Katyayanyai namah

OM Kalyanyai namah

OM Giri-jatayai namah

OM Siveritayai namah

OM Anna-purnayai namah

OM Anna-dayai namah

OM An-adhi-devatayai namah

OM japa-krtyai namah
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3 AYEUTY 71 OM japa-varnayai namah

ﬁflﬂﬂ@j a9 OM smita-mukhyai namah
JTehAPISATIT 7H: OM valgat-kana-kundalayai namah
FFATRRERT H: OM Sakta-ambara-dharayai namah
AISIDELE OM Diptayai namah
NERICIREICHIDELE OM Siiijan-maiijira-mekhalayai namah

eI TGRS eI U MU TER 74

OM muktadama-prisvakta-tunga-pina-payodharayai namah

AU TP ehehHIUTTISIAT TH:

OM Mani-keyura-pataka-kataka-abharana-anjitayai namah

THCYd TH: OM namad-bhruve namah

ToreTTeTTed Tm: OM Visalaksyai namah
qobullli\ufq'\l&lullq aH: OM Karuna-purna-viksanayai namah
aﬁﬁrwwqﬂgaﬁ I9:  OM Kokila-lapa-madhu-vace namah
ARSI TH: OM Asecanaka-dar§anayai namah

LA EATGA™ T7: - OM Sarasvati-dhara-laksmi-vrtayai namah

IREAYE A4: OM Sarasvata-pradayai namah
ST HHIAIE Rog 99 OM Janmamiikta-vaharinyai namah
&TH. aﬁwgmﬁ aH: OM Ksama-ksepa-samudyatayai namah

BAGHHLRTICYSTAR TH:

OM Kalpadru-kamadhenu-adi-pajitayai namah

AT A AT H: OM Ananda-samplutayai namah

DICELE OM Gauryai namah
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OM Karunya-jaladhaye namah
OM Sarva-sampat-karyai namah
OM Subhayai namah

OM Satyai namah

OM Paramakalyanyai namah
OM Subhrayai namah

OM Parama-Sobhanayai namah

OM Samsara-viva-vrksa-cchit-kutharayai namah

?:Fa??r:rcr:
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OM Dayinyai namah

OM Dayayai namah

e T [heheddoetd TH:

OM dari-drya-vinamal-loka-kalpa-vallayai namah
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OM dhana-pradayai namah
OM Adi-saktayai namah
OM Parayai namah

OM Vidyayai namah

OM bhakta-abhista-pradayinyai namah

RO g @i 74:

OM cintamani-upta-paryanka-sukha-astnayai namah
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PUGPTTATITHIS H:
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OM Siva-ankagayai namah
OM Kalpadru-kanana-avasayai namah

OM Vidyut-pratima-kantimate namah
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OM Paica-deva-dru-c-chaya-klpta-ratna-maya-asanayai namah

I gRE R 7H:

OM Saundarya-sararsa-svabhiitayai namah

[INCHIEELE

OM Giri-viharinyai namah

JUTCEEheI I eASS YR 7H:

OM Vrsa-adi-rudha-kalyana-sundar-aslista-dor-yugayai namah
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OM jayakarya-va-lamba-adhyayai namah

OM Vijaya-pari-sevitayai namah

ARV o O dTd T9:

OM sacamara-rama-vani-savya-daksina-sevitayai namah
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OM Saci-dhrtac-chatra-guptayai namah
OM Nandi-darsita-margayai namah
OM Divya-angana-upacaritayai namah
OM Sivanka-adhyasan-eratayai namah
OM Hari-Sruta-apayah-siktayai namah
OM Tejini-nagara-iSvarai namah

oM Siva—svayam—vrtﬁyai namah

OM Sambhu-mohinyai namah

OM Siva-vallabhayai namah

OM Yoginam bhoga-gana-dayai namah
OM mumuksu-vara-mukti-dayai namah

OM Kamadenu-payah-snatayai namah
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ERIRINEUICGIRIELE OM payodhara-apaga-vrtayai namah

BN SRR ECEERIBELE

OM puspa-Suga-iksu-capa-adi-dana-tosita-manmathayai namah

\!‘I'I\Y\Tl(j_(q{‘l"qquOI"ICleqlqulq —H:

OM jagaj-jaitrtva-sampanna-kama-vandita-padukayai namah

FHreUatia=d H: OM kandarpa-jivanyai namah
FSIELE OM Rajnyai namah
Wﬁ'ﬁﬂ@?ﬁ’j —H: OM kama-nirjita-Sankarayai namah
gauﬁsmﬁ aH: OM Putra-pautra-pradayai namah
_g’:@l'uﬁﬁfa aH: OM Duhkha-mocinyai namah
W TH: OM Subha-dayinyai namah

S IABBUTTEOATS TH: OM ullola-karuna-adhinayai namah

FHIRAT AH: OM Kamyayai namah
FHHLS TH: OM Kamesvaryai namah
SEGIPELE OM Iditayai namah

USRI 7H:

OM Sumeru-Sikara-uttunga-kucayai namah

ERACGIREICELE OM Candra-avatamsikayai namah

PTG B T TH:

OM Kesanta-nyasta-sindara-rekhikayai namah

GIGGIGEAELE OM Lalitalakayai namah

PPV RpqedadddHd qH:
OM Kataksa-karuna-pura-kandalad-bhakta-vaibhavayai namah
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3 UREHhUg=d T4 OM Padanta-vipad-d-hantryai namah
P AT BA TH: OM Praleyadri-tapah-phalayai namah
P qUHH T OM Tapomayyai namah
»  AfgdecrisanE= 14:

OM yogi-varya-hrd-ambhoja-vasinyai namah
» IO T OM Visnu-samstutayai namah
» 9 ST ECEHPELE OM Visnu-netra-archita-padayai namah
3 UfEardueE= 4 OM prepsita-artha-pradayinyai namah
»  EAw: OM citrayai namah
Y \_r|"'|?9|'ﬁa aH: OM jagat-prasuve namah
P AHIHIEREUT OM Aksa-matrka-aksara-riipinyai namah
VNS NI PR INICRIBRINICRESt ERD K L

OM Iccha-Sakti-jnana-Sakti-kriya-Sakti-svartipinyai namah
21 {ifd\{@dlﬁacmq aH: Srf Sundarakucambikayai namah

Sid TGP ATRITE LTAATHTE ol FHET |

iti Sri-sundara-kucamba-astottaSata-namavali samapta



